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The paper analyses the way in which certain aspects of language variability are
represented in contemporary British literature on the material of the novels «The
Queen and I» «Queen Camilla» by Sue Townsend.
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AHTTIMACKUNA ~ A3bIK,  TOJYYMBIIMK  TJI0OAJIbHOE  PACIpPOCTPAHCHHE B
COBPEMEHHOM MHpe, 001alaeT pa3BeTBICHHOM CHUCTEMOW TEeppUTOPUATIBLHBIX
BApUAHTOB, OXBATHIBAIOIIEH BCE KOHTHMHEHTHI, KpoMe AHTapkTuabl. Kak oTMeuaroT
uccrnenoBareny, auddepeHIays BApUaHTOB aHIIUUCKOTO SI3bIKa, T.€. OpMUpOBaHUE
U 3aKpEIUIEHUE CUCTEMHBIX pa3lIMuuMii MEXIy HUMH, npopoikaercs [1]. Baxknyro
pOJIb B JAHHOM Tpoliecce Urpaer pa3Buthe MHTEpHET-KOMMYHUKAIIMH, CO3/Ial0IIee
OJIarOmpUsITHBIE YCJIOBHS JUISI TOTO, YTOOBI «YCHBINIATH TOJIOCA» HOCUTENEH
MHOKE€CTBAa Pa3HOBUIHOCTEH aHINIMIiCKOTO s3bika («a proliferation of voicesy),
MOJIYYUBIIUX BO3MOXHOCTh CBOOOJHO coO37aBaTh TeKCTH [2]. BupryansHoe
oOlIeHue  3adacTyld He  TOJpa3yMeBaeT TOHM  JKECTKOM  HOPMATUBHOMU
periaMeHTalii, Hajluyue KOTOpOoM B OoJjiee TPAAUIMOHHBIX U O(UIIMATHHBIX
KOHTEKCTaX MOOYXKJaeT KOMMYHHUKAHTOB OTKa3aTbCsl OT PETHOHAIBHO WM
COI[MAJIBHO MAapKUPOBAHHBIX A3bIKOBBIX CPEJACTB B MOJIb3Y HEHUTPAIbHBIX €IUHUI U
KOHCTPYKUIMM. BaXHO NOAYEpPKHYTh, YTO BbIPA)KCHHAs BAapUATHBHOCTh — KakK
TeppUTOpHUAJIbHAS, TaK U COLMANIbHASL — IPUCYIIA aHTJIMHCKOMY SI3bIKY HE TOJBKO B
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riobaspHOM MacuTabe, HO UM B Mpelesiax ero MCKOHHOIro apeaia, T.e. B caMOU
AHrIHM.

[lears naHHOM pabOTBI COCTOMT B aHAJIU3€ OTOOpa)KEHUs SI3bIKOBOM
BAPUATUBHOCTA B COBPEMEHHOM XYyJOKECTBEHHOW JjuTeparype bpuranum.
MarepuanoM wuccieoBaHUSI MOCITYXWIM poMaHbl nucareabHulsl Cbto TayHceHA
(1946-2014) «The Queenand I» (1992) u «Queen Camilla» (2006). /lanHas aumorus
NPECTaBIACT COOOM CAaTUPUUECKOE OCMBICICHHE MOJUTUYECKUX U COLMAIBHBIX
peamuii CoenunenHoro KoponesctBa. [lo croxxkery mnepBoro u3 poOMaHOB Ha
napiaamMeHTCkux BbiOopax 1992 r. mobGexnaer «The People’s Republican Partyy,
JUAEp KOTOpOM, HocsAummil roBopsmyo Gamunuio «Barker», aemonTupyeT
MoOHapxur0. beiBiIyt0 KoposieBy EnmzaBery II u ee poACTBEHHUKOB IEpECENSIOT B
pabounii paiioH B IIEHTPATBHOM YacTH AHIJIMM Ha YJHUIly C CHMBOJIMYHBIM Ha3BaHUEM
«Hellebore Close» — «Hell Close», rne moHapiei ceMbe MPUXOAUTCS BECTH KU3Hb
PANOBBIX TpaxnaaH... K Hawamy neucTBus BTOpPOro pomaHa cembs EnmsaBersr 11
npoxuia B «mepeyiake Am» yxe 13 ner. Ilpubnmxkarorcs BbIOOpPBI, U KOHKYPEHT
npeMbep-muHuCcTpa JIxeka bapkepa — numaep KoHcepBaTopoB, bon Murmmm, —
o0eIiaeT BOCCTAHOBUTh MOHApPXHIO. 3a rojibl npaBieHus bapkepa AHrnus crana esa
JM HE TOTAJUTapHbBIM TrocyAapcTBOM. Paboune palioHbl MpPEBpPaTHWINCh B
«M30JIUPOBAaHHBIE 30HB («exclusion zones»), OOHECEHHBIE METAUIMYECKUMHU
3a00paMu C KOJIOYEH TMPOBOJIOKOM; B KaXKIOM JOME YCTAHOBJIEHBI KaMeEphbl
HaAOJIOJCHUS, a KaXIbli JKUTENIb HOCUT OpaciieT ¢ pPEerucTpalMOHHBIM HOMEPOM.
Ha ¢one HOBOCTE 0 BO3MOXKHOI pecTaBpaliii MoHapxuu EnvzaBera mogymbIBaeT
00 orpeuenun, Yapne3 TpeOyeT, uToObl ero >keHa Kamuia crtama moJHOMpaBHOU
KOpOJIEBOM, @ HE KOHCOPTOM, KpOME TOro, CBOM MpaBa Ha TPOH 3asBisgeT ['pam
Kpeknemn, yreepxaaromui, 4yTo sBisieTcs cblHOM Yapiib3za u Kamusuisl. ..

bputanckoe oOIIECTBO 4YacTO OMMCHIBAEeTCS Kak «very conscious of class
differences» [3, c. 48], npum »>TOM BaXHEHIIMM MPU3HAKOM KIIACCOBOM
NPUHAAJICKHOCTH OpHUTaHIla CIy>KaT OCOOEHHOCTH ero peud. JluteparypHbiid
cTaHaaptT OpuTaHCKOro aHriuickoro oOo3Hauyaetcs kak «Oxford English»y wnm
«Queen's English» [3, c. 50]. HeoOxoaumMo mog4epKHYTh, YTO TTOMUMO «OOBIYHOM
HOPMATUBHOW Pa3sHOBUIHOCTH AHIVIMHMCKOTO $3bIKA, KOTOPOW BIIAJCIOT, HAIPUMED,
o0pa3oBaHHbIE MPEACTABUTENN CpPEIHEro Kiacca, B OpPUTAHCKOM AaHTJIUHCKOM
CYIIIECTBYET OCOOBIM «NUTAPHBIN» comuoiiekT — «posh Englishy («mmkapHbIiny),
«royalese», npuCylUMi MpeACTaBUTENSM BbICHIe apucTtokpatuu [4, c. 205].
bputanckue muureuctel pasrpannumBaior «Uy» (UpperClass) u «non-UEnglishy,
paccMaTpuBas Mapbl CJIOB, B KOTOPBIX TepBas Jiekcema ompenensercs kak «Uy,
T.€. «IJIUTapHasH», a BTopas — Kak «non-Uy, T.e. pasroBopHas: looking-glass — mirror,
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lavatory/ loo — toilet, scent — perfume, helping — portion [5]. HauGosee y3naBaembiMu
IrPaMMaTHYCCKUMU YE€PTaAMH «JIUTAPHOTOY» AHTIUHCKOTO SBJISIOTCS TaK Ha3bIBAEMBbIC
«RoyalONE» u «Royal WE», 3amemiaronine mectoumenue «I» [4, c. 208-209].

[To xonmy neiictBus pomana «The Queenand I» aBTOp CTaJKHBaeT YJICHOB
KOPOJIEBCKOM CEMbHM C MPEJCTABUTEISIMU JPYTHMX COIMaIbHBIX cioeB. [lepBbiM B
OTOM DpsiAy OKAa3bIBaeTCsi HOBBIM mnpembep-mMuHHCTp JIkexk bapkep, koTopbii
npuObiBaeT B bykuHremckuii IBOpel], YTOObI Pa3bsICHUTH TENEPh YXKE OBbIBIIEH
KOpPOJIEBCKOM CEMbE HX HOBBIM cTaTtyc. B pasroBope ¢ bapkepom koposeBa
coOJIFoJaeT HOPMBI pedeBoro aTukeTa: «'May we open the windows, MrBarker?'
asked the Queen. Her accent cut into Jack like a crystal. He half expected to bleed.
'Nochance,' hereplied» [6, ¢. 5]. HecmoTps Ha To, uTO TIpochba, chopMyaTupoBaHHAS C
WCITOJIb30BAaHUEM TJIarojia may, 3BYYHT TOJYEPKHYTO BEXIHBO, bapkep oTBedaeT
pe3Ko, YNMOTpeOUB pa3roBOpHOE BbIpakeHUe nochance. Ilpm 3ToM ero OyKBajIbHO
«PaHUT» KOPOJEBCKOE MPOM3HOIICHHUE, aCCOIMUPYIONIeeCs Y HE3HATHBIX OpUTAHIIEB
C HaJIMEHHOCTBIO apuCcTOKpaToB. B pomane «Queen Camillay ynomunaercs o Towm,
yto J»ek bapkep »xenuics Ha apuctokpatke: «Jack was now married to Caroline,
...the eldest daughter of a baronet... Jack was slightly afraid of Caroline, her vowels
intimidated him» [7, c. 15]. HoBas xeHa mpou3Boaut Ha J[Keka cierka myraroiiee
BIICUATJICHUE, U HE TOCIEIHIOI POJb B 3TOM HUTpPaeT €€ MPOU3HOIICHHE, KOTOPOe
HAITOMUHAET €My O €€ TIPEBOCXOJICTBE IO TIPOUCXOKICHHUIO.

Ha npoTtsikeHnu 6oJbiieit 4yacTu 000UX POMAHOB KOPOJIEBCKAsi CEMbsI KUBET B
OKPYKEHUU TpefcTaBuTeneil pabouero kinacca. [lpu momomu mpeoOpa3oBaHuil B
Hanucanun cioB Cpio TayHCeHJ TIIATENBHO pPENpPEe3eHTUPYET (OHETUUECKYIO
crienuuKy ColMoJieKTa pabouero kijacca, HampuMmep, ynorpeOjeHue [n] BMecTo
HocoBoro [n] («What you need now is [linin’paper» [6, c. 51]), Bemanenue [h]
(«He’llbeouton ‘Zsarsesoon, won’t ‘e» [6, c. 222], «Insicknessandin ‘ealth» [7, c. 129]).
B mpousBeneHusx MpeacTaBieH IENbld KOMIUIEKC OCOOCHHOCTEH CyOCTaHIapTHOM
IpaMMaTHKHU: UCIIOJIb30BaHUE (POPMBI were C TTOIJICKAITUM €IMHCTBEHHOTO YHUCIIa, a
dbopMBI Was — ¢ TIO/JIeKAIIMM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, UCTIOJIL30BaHUE me U them
BMecTo my u those («I weret heresix 'n' 'althours that time Clivebrok emejaw»
[6, c. 47], «Shallwestarton them cup boards?» [6, c. 48], «Another do like that... and
I’1l have your balls cut off and fried up for me tea» [7, c. 76], «’Ow do you think the
Seven Wonders was builty [7, c¢. 159]), nBoiiHoeoTpuiianue («Never does no
'ousework» [6, c. 75]), cMmemienre (QYHKUMIA TPUYACTUS TPOLISAIIET0O BPEMEHU U
dopmbl npereputa («I have wrote some poemsy [7, c. 176], «We done a scaffolding
job» [7, c. 102]). B 06enx KHUrax BCTpedaeTcs MIMPOKOE pa3zHO0Opa3ue pasroBOPHOM
U CTWJIMCTUYECKU CHIDKCHHOW JIEKCHKHU: mam «mumy» («Our mam's 'avin' aperm...»
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[6, c. 75]), ta «thanks» («Right, ta» [6, c. 30]), slapper «a promiscuous or vulgar
womany («We’re on slapper territory now» [7, c. 20]), gob «mouth» («She’s a mate
of that big gob, Beverley Threadgold» [7, c. 66]).3a TpuHaauarh JeT pedyb repoes
CYLIECTBEHHO HEM3MEHUJIAch, U KOpOJeBa MO-MpekHEeMyUcnonb3yeT «royal ONEy:
«The Queen qualified many of her observations by saying, «As far as one knowsy»
[7, c. 35], — a yknaguuk KoBpoB CHUITH, KOTOPBIM CTal MY>XEM IMPHUHIIECCHl AHHBI,
KaK W paHblle, ormyckaeT [h], ucroaszyer hopmy ain’t u mpunarateibHbie bleedin’ n
bloody: «I don’t mind a dog on the bed, but I draw the line at ‘aving it in the bed,
with its ‘ead on the bleedin’ pillow. I ain’t been able to look the bloody dog in the
eye since» [7, ¢. 120].

B 00oux pomaHax MNPUCYTCTBYIOT MEPCOHAXH adpukaHckoro jubo adpo-
KapuOCKOTO MPOMCXOXKACHHsI, HanpuMep, Oumomuna TycceH, KOTopash CTAHOBHTCS
nospyroit koponeBbi-matepu: «I axed her once if she would want pipes and ¢ ings put
into she body and a machine to do she breathin’ an’ she say, «Heaven forbid»
[6, c. 210]. K xoHIry XX B. Cpei UMMUTPAHTOB adpo-KapuOCKOro MPOUCXOKICHUS,
a Takke cpeau BbIXomneB n3 Adpuku m MHIuM M BX MOTOMKOB copMUpOBaICS
comuonekt «Multicultural London English» / «Jafaican». OH Takke cTraHOBUTCA
YacThIO JIMHIBUCTUYECKOTO JaHamadpTa AHriuu, Bocco3aaBaemoro Coto TayHCceH.
B xoxe npenBeiOOpHOI KaMTnaHUU JuAEp KoHcepBaTOpoB, boit MHrmmii, BeICTymaer
Ha nepepaue ‘“Politicsf’daYoot”. Ha3BaHue BBIMBIIUIEHHON MepeAadyd OTpakaer
dboHeTnueckue ocoOCHHOCTH commoliekTa Jafaican — 3ameny [0] Ha [d] u [O] Ha [t]:
«PoliticsfortheYouth». [©] moxeT 3aMeHsThCs U Ha [f], UTO OTpaXkeHO B CIAEAYIOIIEM
OTpBIBKE, T/I€ JaHHBIA COIIMOJIEKT, OHATh KOTOpBIM MHriumry TpyaHee, 4yeM S3bIK
nosMel «beoBynbd», umenyercs Yoof (=Youth): «The interviewer was a black girl
Nadine, whospokeinaformof «Yoof» speakhecouldbarelyunderstand. He... thought,
this is worse than doing bloody Beowulf at Oxford” [7, c. 108].

[ToxBoAst UTOr aHAIU3Y OTPAKEHUS S3BIKOBOM BAPUATHBHOCTH B COBPEMEHHOM
OputaHckoil nuTeparype Ha matepuane pomaHoB «The Queenand I» um «Queen
Camillay, crmemyer OTMETHUTb, YTO pEMpPE3CHTAIMS COIMAIBHO OO0YCIOBICHHBIX
OCOOEHHOCTEW aHIJIMICKOTO SI3bIKa CTAHOBUTCA HEOTHEMIIEMBIM  3JIEMEHTOM
COIMAIBHO-TIOJIMTUYECKON caTupbl B ucnodHeHnn Chio TayHCEHA M CIY>)KUT OJTHUM
U3 BOXHEHININX CPEACTB CO3JaHMS 3aBEPIICHHBIX 00Pa30B MEPCOHAKEN.
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